
FM9-100: Stress patterns (cont’d) 
Language: Palauan 
Language Expert: Kristen Udui 
Facilitator: Kelsey Bialo 
Others Present: N/A 
Date: Tuesday, April 1, 2025, 11:30am 
Recordings: FM9-100.mov, FM9-100-A.wav, FM9-100-B.wav, FM9-100-C.wav 
Equipment: Zoom Q8n-4k, Røde M5 Microphones 
 
Plan: Elicit some noun paradigms and some suffixed verbs to examine stress shift and vowel 
reduction. 
 
Description: Asked Kristen to record some bare and suffixed noun forms to record primary 
stress. 
 

Palauan Gloss 

ngakl Name (root) 

ngklek My name 

ngklem Your name 

ngklel his/her name  

ngkled Our name (incl) 

ngklam Our name (excl) (-mam) 

ngkliu your all’s name (-miu) 

ngklir their all’s name (-rir) 

Techa ngklir a rechad er a blim? What are the names of your family members? 

bduu Ball (root) 

bdungek My ball 

bdungem Your ball 

bdungel his/her ball 

bdungam Our ball (excl) 

bdunged Our ball (incl) 

bdungiu Your all’s ball 



bdungir Their all’s ball 

Techa oba bduu er a iakiu? Who has the baseball? 

merael Walk (root) 

Ak marael 
A kimorael – hypothetical “if or when we 
leave” 
A kurael – “if and when I leave” 
A kimurael – “we (excl.) walked on (pst)” ex. 
The road we walked on before 

I walk  
(ki- / kimo- / kimu- / ku-) 
 
kimo/kimu 3pl excl. 

Mengiuiu > kimonguiu 
A kimonguiu (hypothetical) 

Reading > what we are reading 
No ki-, only 

A lorael (hyp) He/she walks 

A omorael You/you all walk (either sg or pl) 

A dorael (“dorael” = let’s go, “morael” = you 
go) 
Dulrael = pst form (we, incl) 
 

We walk (incl) (do- / du-) 

rael = road/path o- (V>N) 

rolek = my path 
ourael = our use of sth. (i.e. we are using 
East West Road) 
Aki ourael er a EWR. 

ou- (possessing) 

Aki momerael We are going to walk 

 They would walk (if they could) 

 They will be walked (the dogs or sth) 

omdAsu to think (v) 

kimomdAsu what we are thinking 

kimumdAsu what we were thinking (pst) 

kumdAsu what I’m thinking (sg) 

mengImd To cut hair (root) 

kimd n. haircut / hair style 

kmudel  To be cut 



milkimd It was cut 

milkimd Her hair was cut 

kakimd Cut each other’s hair (ka-) 

 


